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"Old Friends"

Portuguese transcript:
"Andrea: Ló!
Ló: Oh, Andrea!
Andrea: Tudo bem, Ló?
Ló: Tudo. Então, a vida?
Andrea: Está boa, e a tua? 
Ló: Também. Andrea, tu não podes ser assim.
Andrea: Porquê, Ló?
Ló: Nem procura, você é assim mesmo?
Andrea: Mas eu te procuro...
Ló: Não, é mentira, estás a mentir. Andrea, não gostei, não gostei mesmo.
Andrea: Então, já tens filho?
Ló: Já, está aí o meu filho.
Andrea: Ah, que coisinha fofa.
Ló: Já tem um ano. 
Andrea: Que bom! E então, tudo bom? 
Ló: Tudo bom.
Andrea: Olha, a minha vida também está boa, está tudo bom, ainda nõ tenho filhos.
Ló: Marido? Emprego?
Andrea: Tudo, já tenho.
Ló: Está aqui o meu rico lindo! Dá 2 beijinhos na Andrea."


English translation:
"Andrea: Lo! 
Lo: Oh, Andrea! 
Andrea: How's everything, Lo? 
Lo: Everything's fine. So, how's life? 
Andrea: Life's good. What about you? 
Lo: I'm okay. Andrea, why are you so bad? 
Andrea: Why do you say that? 
Lo: Because you never visit me. Why? 
Andrea: But I visit you. 
Lo: Oh, no, you don't. 
Andrea: So, do you have any children yet? 
Lo: Yes, I do. Here's my son. 
Andrea: Oh, what a cute thing! 
Lo: He's one year old already. 
Andrea: Oh, that's so good! So how are you? 
Lo: Everything's well. 
Andrea: My life is going well too; I don't have children yet. 
Lo: What about a husband? And a job? 
Andrea: I have all that. 
Lo: Oh, my lovely baby! Give Andrea a kiss."
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